
L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H E M I N I  A T Z E R E S  ·  M A A M A R  6

טוב לחסות בה׳ מבטוח באדם
It is better to take refuge in

Havayah than to trust in man

D E D I C A T E D  I N  H O N O R  O F

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Dedicated in honor of the Rebbe’s father, Reb Levi Yitzchok

LikuteiTorah.com
T H E  C H A S S I D I S H E  P A R S H A

likuteitorah.com/likkutei-torah/shemini-atzeres/6/



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H E M I N I  A T Z E R E S  ·  M A A M A R  6 טוב לחסות בה׳ מבטוח באדם

2likuteitorah.com/likkutei-torah/shemini-atzeres/6/

טוב לחסות בה׳ מבטוח באדם. להבין מהו טוב דמשמע שגם באדם רשאי לבטוח אלא שיותר יטוב

לבטוח בה׳ והלא כתיב אל תבטחו בנדיבים בבן אדם כו׳.

“It is better to take refuge in Havayah than to trust in man.” We need to understand what “better”

means, for it implies that one is also permitted to trust in man, only that it is better to trust in G-d.

But is it not written, “Do not trust in nobles, in a son of man,” etc.?

וגם להבין דגבי הקב״ה כתיב לחסות וגבי אדם מבטוח. אך הענין דבאדם כתיב בקמץ תחת הבית

במקום ה״א הידוע כלומר באדם הידוע הוא בחי׳ אדם העליון כמ״ש ועל דמות הכסא כו׳

And [we] also [need] to understand why regarding the Holy One, blessed be He, it is written “to take

refuge” (lachasos), while regarding man [it is written] “than to trust” (mibe’toach). But the matter is

that ba’adam (“in man”) is written with a kamatz under the beis, in place of the heh of “the known”

[the definite article], meaning “in the known man,” which is the level of the Supernal Man, as it is

written, “And upon the likeness of the throne,” etc.

ומבטוח הוא מלשון וטח את הבית שהוא לשון טיחה ודיבוק שדבקה בחינה זו בפנימיותו ותוך תוכו.

ולחסות הוא שחוסה בצל ומקיף שמלמעלה.

And mibe’toach (“than to trust”) is from the expression “and he shall plaster (ve’tach) the house,”

which denotes plastering and cleaving: that this level cleaves within his inner dimension (pn‐

imiyus) and his innermost core. And lachasos (“to take refuge”) is that one shelters in the shade

and the encompassing [light] (makif) that is from above.

וזהו טוב לחסות בבחינת מקיף שמבחי׳ הוי׳ יותר מבחי׳ השראת פנימיות של בחי׳ אדם העליון כו׳

And this is [the meaning of] “It is better to take refuge”: in the encompassing level that is from the

level of Havayah, more than in the level of the inward indwelling of the level of the Supernal Man,

etc.

)א׳ באדרא דנשא( )דקל״ט ב׳( דבכל אתר דאדכר אדם הכא לא אדכר אלא בשמא קדישא כו׳

(It is stated in the Idra [Assembly] of Nasso) (page 139b) that “wherever ‘man’ (adam) is mentioned

here, it is mentioned only with the Holy Name,” etc.

ואיתא שם בהפירושי׳ ]בהפירושים[ דטוב לחסות בהוי׳ היינו הארת א״א מבטוח באדם שהוא בחי׳ ז״א ע״ש

בספר רוח דוד.

And it is stated there in the commentaries that “It is better to take refuge in Havayah” means the il‐

lumination of Arich Anpin [the Long Countenance], [while] “than to trust in man” is the level of

Z’eir Anpin; see there, in the book Ruach David.
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ולהבין ביאור זה בעבודת ה׳ מהו בחי׳ אדם העליון כו׳ הוא כי הנה יש כמה מיני התבוננות יש שתכנס

בקרב איש ולב עמוק שיהא הלב מתפעל ומתלהט

And to understand the explanation of this in the service of G-d, what the level of the Supernal Man

is, etc.: it is that there are several kinds of contemplation. There is [contemplation] that enters

“into the inward part of a man and a deep heart,” so that the heart is stirred and set aflame.

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ מפני זה לא נהפך ממהותו רק שנתקעה האהבה בלבו במקום אשר הוא שם כי הלב

הוא כלי קיבול לאהבה זו כאשר יוכל שאת.

And nevertheless it is not thereby transformed from its essential nature; rather, the love is lodged

in his heart in the place where he is, for the heart is a vessel that receives this love, as much as it

can bear.

ויש התבוננות שהיא למעלה בהשגת מוחו ובינתו והלב קטן מהכיל התבוננות זו שאלו היה מגיע עד

הלב היה כלה שארו ולבבו בכלות הנפש כו׳.

And there is contemplation that is higher, in the grasp of his mind and his understanding, and the

heart is too small to contain this contemplation, for were it to reach the heart, his flesh and his

heart would be consumed in the expiry of the soul (kelos hanefesh), etc.

ויש אשר גם מוחו לא סביל כו׳ והוא ענין תפלה בלחש ובחשאי כו׳ שהוא ביטול השגת הנפש למעלה

מכאשר תוכל נפשו שאת כו׳

And there is [contemplation] that even his mind cannot bear, etc., and this is the matter of prayer

in a whisper and in silence, etc., which is the nullification (bittul) of the soul’s grasp, beyond what

his soul can bear, etc.

)עמ״ש סד״ה יהודה אתה וסד״ה השמים כסאי ועמ״ש בד״ה אלה פקודי ובד״ה שימני כחותם(

(See what is written at the end of the discourse beginning “Yehudah atah” and at the end of the dis‐

course beginning “Hashamayim kis’i,” and see what is written in the discourse beginning “Eileh

pekudei” and in the discourse beginning “Simeini chachosam.”)

והנה ההתבוננות שתכנס בלב איש להיות הלב כלי מכון לשבתה הוא נקרא בחי׳ אדם בעל שכל ומדות

כו׳ משא״כ בחי׳ הוי׳ הוא מה שהוא למעלה מכאשר תכול הנפש שאת כו׳

Now, the contemplation that enters a man’s heart, so that the heart becomes a vessel prepared as a

dwelling for it, is called the level of “man” (adam), who possesses intellect and emotive attributes,

etc.; whereas the level of Havayah is that which is beyond what the soul can bear, etc.
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)ואפשר דההתבוננות בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ נקרא אדם משא״כ בחי׳ סוכ״ע הוא בחי׳ הוי׳. ועמ״ש

בד״ה וידעת היום בענין דעת ואמונה כו׳. ואפשר לומר שזהו ענין מוחין דתש״י ]דתפילין של יד[ ומוחין

דתש״ר ]דתפילין של ראש[(

(And it may be that contemplation on the level of the light that fills all worlds (memalei kol almin) is

called “man,” whereas the level of the light that encompasses all worlds (sovev kol almin) is the lev‐

el of Havayah. And see what is written in the discourse beginning “Veyadata hayom” on the matter

of Daas (knowledge) and faith, etc. And it is possible to say that this is the matter of the intellect

(mochin) of the hand-tefillin and the intellect of the head-tefillin.)

וזהו טוב לחסות בהוי׳ הגם שיהיה בבחי׳ מקיף מבחי׳ הוי׳ ולא יוכל ליכנס בגילוי הלב אעפ״כ ]אף על פי

כן[ טוב יותר מלהיות בטוח בבחי׳ אדם לפי שכל גוים סבבוני כו׳

And this is [the meaning of] “It is better to take refuge in Havayah”: even though it is in the manner

of an encompassing [light] from the level of Havayah, and cannot enter into the heart in a revealed

way, nevertheless it is better than trusting in the level of “man,” because “All nations surround

me,” etc.

שיש בחי׳ גוים הם הגוף ונפש הבהמית שמקליפת נוגה והם הם הסובבים ומלבישים את הנפש והם הם

הטורדים ומפילים מחשבות זרות אפילו באמצע התפלה

For there is the aspect of “nations”: these are the body and the animal soul, which are from kelipas

nogah [the glowing husk], and it is they that surround and clothe the soul, and it is they that disturb

[a person] and cast in alien thoughts even in the middle of prayer.

כי יניקתם מצירופי אותיות הדבור בין צירוף לצירוף שהוא בחי׳ מקום חלל כו׳ שם יוכלו לינק ולאחוז

באדם להפיל בו מחשבות חוץ

For they draw their nurture from the combinations of the letters of speech: between one combina‐

tion and the next, which is the aspect of an empty space, etc., there they are able to draw nurture

and take hold of a person, to cast extraneous thoughts into him.

וכן המדות שבגוף ונפש הבהמית מלבישים מדות הנפש אלקות שהאהבה שבנפש אלקית היא מסותרת

ומלובשת בגוף ונפש הבהמית.

And likewise the emotive attributes (middos) of the body and the animal soul clothe the emotive at‐

tributes of the G-dly soul, for the love that is in the G-dly soul is hidden and clothed in the body and

the animal soul.
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ולכן הגם שמעורר את האהבה לה׳ בתפלתו בקרב איש ולב עמוק כאשר תוכל נפשו שאת אעפ״כ ]אף על

פי כן[ אחר התפלה לא נשאר רק הרשימו וכו׳.

Therefore, even though he arouses the love for G-d in his prayer “in the inward part of a man and a

deep heart,” as much as his soul can bear, nevertheless after the prayer there remains only the

reshimu (impression), etc.

אבל ההתבונונת שלמעלה מעלה מכדי שתוכל הנפש שאת והוא ביטול השגת הנפש אע״פ ]אף על פי[

שהוא בבחינת מקיף מלמעלה הנה על זה כתיב בשם הוי׳ כי אמילם.

But the contemplation that is far above what the soul can bear, which is the nullification (bittul) of

the soul’s grasp, even though it is in the manner of an encompassing [light] from above, concern‐

ing this it is written, “In the Name of Havayah, I will surely cut them off (amilam).”

פי׳ אמילם יש בו ב׳ פירושים לשון כריתה והיינו בסור מרע ממש שמשלש קליפות הטמאות

The explanation: amilam has two meanings. [One is] a term for cutting off, that is, “turning away

from evil” in the literal sense, [evil] which is from the three impure kelipos.

ולשון מילה דהיינו כריתת הערלה החופפת כו׳ דהיינו בחי׳ המותרות שמק״נ ]שמקליפת נוגה[ ולהיות

קדש עצמך במותר לך

And [the other is] a term for circumcision (milah), that is, the cutting away of the covering fore‐

skin, etc., namely the level of superfluous things (mosaros), which are from kelipas nogah, and to

“sanctify yourself in what is permitted to you.”

והטעם כי בחי׳ המקיף הוא שמקיף וסובב את הנפש מכל צד

And the reason is that the encompassing level encompasses and surrounds the soul from every

side.

וכמשל מי שטרוד מאד במחשבה אחת שמקיפתו ומלבישתו במאד מאד עד שלא יסיח דעתו ממנה כלל

אף בעשותו דברים אחרים והולך אנה ואנה אעפ״כ ]אף על פי כן[ מחשבה זו לא תזוז ממנו.

As in the example of someone who is very preoccupied with a single thought, which surrounds him

and envelops him very, very greatly, so that he does not take his mind off it at all; even while he

does other things and goes here and there, nevertheless this thought does not budge from him.
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וכך הוא בחי׳ המקיף שמלמעלה הוא נצחי בל ימוט עולם ועד. ולכן הוא אף שכל גוים סבבוני כו׳

)ועמ״ש בפ׳ אמור בביאור ע״פ וספרתם לכם(

And so it is with the encompassing level from above: it is eternal, never to be moved, forever and

ever. Therefore it [stands firm] even though “All nations surround me,” etc. (And see what is writ‐

ten in Parshas Emor, in the explanation on the verse “And you shall count for yourselves.”)

משא״כ בבחינת אדם כתיב עת אשר שלט האדם באדם שיש שליטה וממשלה ח״ו ]חס ושלום[ לאדם אחר

שמקליפה הגם שהוא לרע לו לאחר זמן כו׳.

Whereas regarding the level of “man” it is written, “A time when man rules over man,” meaning

that another “man,” who is from kelipah, has dominion and rule, G-d forbid, even though it is “to

his [own] harm” after a time, etc.

אך מ״מ ת״ל בחי׳ אדם ג״כ כי העיקר שיהיה הוי׳ לי כו׳ והיינו בחי׳ קליטה כנ״ל שהוא בחינת אדם כי

זכר ונקבה בראם ויקרא שמם אדם.

But nevertheless, the level of “man” is also needed, for the main thing is that “Havayah be mine,”

etc., which is the level of retention (kelitah) mentioned above, which is the level of “man,” for

“Male and female He created them, and He called their name Adam (man).”

וכל האזרח בישראל. פי׳ בתוך ישראל ובפנימיותם כו׳ כנ״ל. כי מי שהואבבחי׳ מקיף מלמעלה נקרא

בחינת צל ולא אורה נגלית וכדכתיב ה׳ צלך על יד ימינך יומם השמש לא יככה כו׳.

“And every native-born (ezrach) in Israel”: the explanation is, within Israel and in their inner di‐

mension, etc., as mentioned above. For that which is in the level of the encompassing [light] from

above is called the level of “shade,” and not revealed light, as it is written, “Havayah is your shade

at your right hand; by day the sun will not smite you,” etc.

שהצל שהוא בחי׳ מקיף הוא שמירה מהחיצונים כו׳ אלא לפי שכל גוים סבבוני כו׳ לפיכך טוב יותר

לחסות בה׳ כו׳ שבבחינה זו יותר טוב המקיף כו׳ ובבחינה אחרת יותר טוב בחינת אדם כנ״ל:

For the shade, which is the level of the encompassing [light], is a protection from the external

forces, etc. It is only because “All nations surround me,” etc., that it is therefore “better to take

refuge in Havayah,” etc.; for in this respect the encompassing [light] is better, etc., and in another

respect the level of “man” is better, as mentioned above.
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